6th Sunday After Pentecost

INTROIT 
Psalms 27: 8,9
The Lord is the strength of His people, and the protector of the salvation of His anointed: save, O Lord, Thy people, and bless Thine inheritance, and rule them for ever. -- (Ps. 27. 1). Unto Thee will I cry, O Lord: O my God, be not Thou silent to me, lest if Thou be silent to me, I become like them that go down into the pit. V.: Glory to the Father . . . -- The Lord is the strength of His people . . . . [image: image1.jpg]At the Orations:
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COLLECT -  O God of hosts, to whom all that is best doth belong, graft in our hearts the love of Thy Name, and grant us an increase of religion: that Thou mayest foster what is good, and with tender zeal mayest guard what Thou hast fostered. Through our Lord Jesus Christ, Thy Son, who liveth and reigneth . . . 

  

EPISTLE
Romans 6: 3-11
Brethren, All we who are baptized in Christ Jesus are baptized into His death. For we are buried together with Him by baptism unto death; that as Christ is risen from the dead by the glory of the Father, so we also may walk in newness of life. For if we have been planted together in the likeness of His death, we shall also be in the likeness of His resurrection. Knowing this, that our old man is crucified with Him, that the body of sin may be destroyed, and that we may serve sin no longer. For he that is dead is justified from sin. Now if we be dead with Christ, we believe that we shall live also together with Christ. Knowing that Christ, rising again from the dead, dieth now no more, death shall no more have dominion over Him. For in that He died to sin, He died once; but in that He liveth, He liveth unto God. So do you also reckon yourselves to be dead indeed to sin, but alive to God; in Christ Jesus our Lord.
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Eus virtatum, cujus est totum

augmeéntum ; * ut quae sunt bona,

quod est Optimum : t insere | nutrias, ac pietatis stidio, quae sunt
pectéribus nostris amérem tui no- | nutrita, custodias. Per Dominum,

minis, et praesta in nobis religidnis

2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest’s choice.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos. Rom. 6.

Ratres : Quicimque baptizati

sumus in Christo Jesu, in morte
ipsius baptizati sumus. Consepulti
enim sumus cum illo per baptismum
in mortem : ut quomodo Christus
surréxit a mortuis per glériam Pa-
tris, ita et nos in novitate vitae
ambulémus. Si enim complantati
facti sumus similitadini mortis ejus :
simul et resurrectionis eérimus. Hoc
sciéntes, quia vetus homo noster si-
mul crucifixus est : ut destruatur
corpus peccati, et ultra non servia-

mus peccato. Qui enim mortuus est,
justificatus est a peccato. Si autem
mortui sumus cum Christo : crédi-
mus quia simul étiam vivémus cum
Christo : sciéntes quod Christus re-
surgens ex mdortuis, jam non mdri-
tur, mors illi ultra non domindbi-
tur. Quod enim mortuus est peccato,
moértuus est semel : quod autem
vivit, vivit Deo. Ita et vos existi-
mate, vos modrtuos quidem esse pec-
cato, vivéntes autem Deo, in Chri-
sto Jesu DOmino nostro.
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N illo témpore : Cum turba mul-

ta esset cum Jesu, nec haberent
quod manducarent, convocatis di-
scipulis, ait illis : Miséreor super
turbam : quia ecce jam triduo sus-
tinent me, nec habent quod man-
dacent : et si dimisero eos jejunos
in domum suam, deficient in via :
quidam enim ex eis de longe vené-
runt. Et respondérunt ei discipuli
sui : Unde illos quis poterit hic
saturare panibus in solitudine? Et
interrogavit eos : Quot panes ha-

Offertory. Pérfice gréssus méos. p.

bétis? Qui dixérunt : Septem. Et
praecépit turbae dlscumbere super
terram. Et accipiens septem panes,
gratias agens fregit, et dabat disci-
pulis suis, ut apponerent, et appo-
suérunt turbae. Et habébant pisci-
culos paucos : et ipsos benedixit, ef
jussit apponi. Et manducavérunt ef
saturati sunt, et sustulérunt quod
superaverat de fragmentis, septen
sportas. Erant autem qui mandu.
caverant, quasi quatuor millia : e
dimisit eos. Credo. -

508.



GRADUAL 
Psalms 89: 13, 1
Return, O Lord, a little: and be entreated in favor of Thy servants. V.: Lord, Thou hast been our refuge from generation to generation.
   
Alleluia, alleluia. V.(Ps. 30. 2, 3). In Thee, O Lord, I have hoped, let me never be confounded: deliver me in Thy justice, and release me: bow down Thine ear to me, make haste to deliver me. Alleluia.

GOSPEL [image: image8.jpg]n Il T ' v
P Erfi- ce * grés-  sus mé- os in sé- mi- tis

[ 1
] 1 : B -
M o TS
. .. B B B '
T - T L] L] L T A
td- is, ut non move- d&n-tur vesti- gi-a  mé-
F \
L N l
e - .
T 1 T T
a: incli- na du-rem ta- am, et  exdudi vérba
&
. a
. |
T TN
—R -
mé- a: mi-ri- fi-ca mi- se-ri-cordi-as td4-  as, qui sal-
f |
. '
iA ._--! BB B-B R ! k- a®
H) - g o ® & W TEe
h - l-ﬁ - 1

vos fa-cis spe-rdntes in te, Domi- ne.



[image: image9.jpg]-

A Ta

Loé-ri- a Patri, et Fi-li- o,

et Spi-ri-tu-i Sancto. *

; —t N :

—A—

T

—

L L

Sic-ut é-rat in princf-pi-o,

et nunc, et semper,

et in

o





Mark 8: 1-9

At that time, when there was a great multitude with Jesus, and they had nothing to eat, calling His disciples together, He saith to them: I have compassion on the multitude, for behold they have now been with Me three days, and have nothing to eat; and if I shall send them away fasting to their home, they will faint in the way: for some of them came from afar off. And His disciples answered Him: From whence can any one fill them here with bread in the wilderness? And He asked them: how many loaves have ye? Who said: Seven. And He commanded the people to sit down on the ground. And taking the seven loaves, giving thanks, He broke and gave to His disciples to set before the people. And they had a few little fishes, and He blessed them, and commanded them to be set before them. And they did eat, and were filled: and they took up that which was left of the fragments, seven baskets: and they that had eaten, were about four thousand: and He sent them away. 
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Dominus Vobiscum

Et Cum Spirtu tuo

Oremus:
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OFFERTORY 
Psalms 16: 5, 6, 7
Perfect Thou my goings in Thy paths, that my footsteps be not moved: incline Thine ear, and moved: incline Thine ear, and hear my words: show forth Thy wonderful mercies, Thou who savest them that trust in Thee, O Lord.
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POST COMMUNION - We have been filled, O Lord, with Thy Gifts: grant we beseech Thee, that we may both be cleansed by their effects, and defended by their aid. Through our Lord Jesus Christ, Thy Son, who liveth . . 

Deo Gratias

